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AUGLYSING

um Evropusamning um alpjodlegt gildi refsidoma.

Hinn 6. dgdst 1993 var adalframkvemdastjora Evrépurddsins afhent fullgildingarskjal [slands
vegna Evrépusamnings um alpjoolegt gildi refsidoma sem gerdur var i Haag 28. mai 1970. Hann var
undirritadur fyrir Islands hénd 19. september 1989 med fyrirvara um fullgildingu. Alpingi hafdi med
dlyktun 6. mai 1993 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi 7.
névember 1993 ad pvi er Island vardar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari. Yfirlysingar gerdar vegna
samningsins eru birtar sem fylgiskjal 2.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 19. dgiist 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingdolfsson.
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Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR
um alpjodlegt gildi refsidoma

INNGANGUR

Adildarriki Evropuradsins, sem undirritad hafa
samning pennan,

sem telja ad barattan gegn afbrotum, sem f
auknum meli eru ad verda alpjoolegt vandamal,
krefjist pess ad beitt sé nitimalegum og virkum
adferdum 4 alpjoolegum grundvelli,

sem telja naudsynlegt ad beita sameiginlegri
stefnu i afbrotamdlum, er midist ad vernd samfé-
lagsins,

sem hafa i huga pa naudsyn ad mannréttindi séu
virt og studlad ad endurhzfingu afbrotamanna,

sem hafa 1 huga ad markmio Evrépurddsins er
ad auka samheldni adila pess,

hafa oroid asatt um eftirfarandi:

I. HLUTI
Skilgreiningar.
1. gr.

[ samningi pessum:

a) merkir ,evropskur refsidomur® sérhverja
endanlega dkvoroun sakadoms samningsrikis ad
lokinni malsmedferd samkvamt sakamalaréttar-
fari,

b) er ,afbrot“, auk verknada sem eru talin
afbrot i refsirétti, peir verknadir sem fjallad er um
i lagadkvedum peim sem tilgreind eru { vidauka I1
vid samning pennan, ad pvi tilskildu ad par sem
akva0i pessi fela stjornvaldi akvorounarvald geti
madur sa sem { hlut 4 borid malio undir démstol,

¢) merkir ,,refsidkvoroun* akvordun viourlaga,

d) merkja ,vidurlog* sérhverja refsingu eda
adra radstofun sem vegna afbrots er beinlinis
akvordoud manni i evropskum refsidémi eda ,,or-
donnance pénale“,

e) merkir ,réttindasvipting” sérhvern missi
réttinda, timabundid eda til frambidar,
hverja takmorkun eda missi 10gheafis,

f) merkir ,,ativistardémur* sérhverja dkvordun
sem svo er talin vera skv. 2. mgr. 21. gr,

g) merkir ,ordonnance pénale“ sérhverja
4kvoroun sem tekin er { 60ru samningsriki og er
tilgreind sem slik i vidauka III vid samning penn-
an.
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EUROPEAN CONVENTION
on the International Validity of
Criminal Judgments

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto

Considering that the fight against crime, which
is becoming increasingly an international prob-
lem, calls for the use of modern and effective
methods on an international scale;

Convinced of the need to pursue a common
criminal policy aimed at the protection of society;

Conscious of the need to respect human dignity
and to promote the rehabilitation of offenders;

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve greater unity between its
Members,

Have agreed as follows:

PARTI
Definitions
Atrticle 1

For the purposes of this Convention:

(a) “European criminal judgment” means any
final decision delivered by a criminal court of a
Contracting State as a result of criminal proceed-
ings;

(b) “Offence” comprises, apart from acts dealt
with under the criminal law, those dealt with
under the legal provisions listed in Appendix II to
the present Convention on condition that where
these provisions give competence to an adminis-
trative authority there must be opportunity for the
person concerned to have the case tried by a court;

(c) “Sentence” means the imposition of a sanc-
tion;

(d) “Sanction” means any punishment or other
measure expressly imposed on a person, in respect
of an offence, in a European criminal judgment,
or in an “ordonnance pénale”;

(e) “Disqualification” means any loss or sus-
pension of a right or any prohibition or loss of legal
capacity;

(f) “Judgment rendered in absentia” means
any decision considered as such under Article 21,
paragraph 2;

(g) “Ordonnance pénale” means any of the
decisions delivered in another Contracting State
and listed in Appendix III to this Convention.
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II. HLUTI
Fullnusta evropskra refsidoma.

1. KAFLI
Almenn akvadi.

a) Almenn skilyrdi fyrir fullnustu.

2. gr.
Pessi hluti 4 vid um:
a) vidurlog sem hafa i for med sér frjalsreois-
sviptingu,
b) sektir og eignaupptoku,
¢) réttindasviptingar.

3. gr.

1. T peim malum og med peim skilyrdum sem
greinir { samningi pessum er samningsriki bert til
a0 fullnagja viourlogum sem dkvoroud hafa verid
i 60ru samningsriki og fullnzgja ma par.

2. Pessari heimild ma adeins beita ad beidni
sidarnefnda rikisins.

4. gr.

1. Annad samningsriki skal ekki fullnzgja vio-
urlogunum nema sd verknadur, sem vidurlogin
voru 16g0 vid, teldist afbrot samkvemt logum pess
ef bad hefdi verid framido 4 landsvadi pess og
madur sd sem vidurldgunum skal s@ta veri refsia-
byrgur ef hann hefdi framid verknadinn par.

2. Ef refsidkvordun er vegna tveggja eda fleiri
afbrota og pau fullnegja ekki 61l skilyroum 1. mgr.
skal domsrikio tilgreina pann hluta vidurlaganna
sem eiga vi0 um pau afbrot sem fullnegja peim
skilyroum.

5. gr.

Do6msrikid ma adeins bidja annad samningsriki
a0 fullnzgja vidurlogunum ad uppfylltu einu eda
fleirum eftirtalinna skilyroa:

a) a0 démbpoli hafi fasta busetu i hinu rikinu,

b) aotelja megiad fullnusta vidurlagannai hinu
rikinu auki likur & félagslegri endurhafingu hins
demda,

¢) adunntsé ad fullnagja vidurlogum, sem hafa
i for med sér frjalsraedissviptingu, i framhaldi af
fullnustu annarra frjalsredissviptingarvidurlaga er
démbpoli saztir eda skal s@ta { hinu rikinu,

d) ad hitt rikio sé riki sem démboli er fra og pad
hafi lyst pvi yfir ad pad vilji taka abyrgd 4 fullnustu
vidurlaganna,
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PART II
Enforcement of European criminal judgments

SECTION 1
General provisions

(a) General conditions of enforcement

Atrticle 2
This Part is applicable to:
(a) sanctions involving deprivation of liberty;

(b) fines or confiscation;
(c) disqualifications.

Atrticle 3

1. A Contracting State shall be competent in
the cases and under the conditions provided for in
this Convention to enforce a sanction imposed in
another Contracting State which is enforceable in
the latter State.

2. This competence can only be exercised fol-
lowing a request by the other Contracting State.

Atrticle 4

1. The sanction shall not be enforced by
another Contracting State unless under its law the
act for which the sanction was imposed would be
an offence if committed on its territory and the
person on whom the sanction was imposed liable
to punishment if he had committed the act there.

2. If the sentence relates to two or more of-
fences, not all of which fulfil the requirements of
paragraph 1, the sentencing State shall specify
which part of the sanction applies to the offences
that satisfy those requirements.

Atrticle 5

The sentencing State may request another Con-
tracting State to enforce the sanction only if one or
more of the following conditions are fulfilled:

(a) if the person sentenced is ordinarily resi-
dent in another State;

(b) if the enforcement of the sanction in the
other State is likely to improve the prospects for
the social rehabilitation of the person sentenced;

(c) if, in the case of a sanction involving depri-
vation of liberty, the sanction could be enforced
following the enforcement of another sanction
involving deprivation of liberty which the person
sentenced is undergoing or is to undergo in the
other State;

(d) if the other State is the State of origin of the
person sentenced and has declared itself willing to
accept responsibility for the enforcement of that
sanction;
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e) a0 domsrikio telji sig ekki geta sjalft fullnaegt
vidurlogunum, jafnvel pott leitad yroi framsals, en
hitt rikid getur paod.

6. gr.

Beidni um fullnustu samkvamt fyrrgreindu
akvadunum ma ekki synja, hvorki a0 6llu leyti né
nokkru, nema:

a) fullnusta veri andsted grundvallarreglum
laga pess rikis sem bedid er um fullnustu,

b) rikio, sem bedid er um fullnustu, telji afbrot
pad sem refsing var akvoroud fyrir vera stjorn-
malalegs edlis eda eingdngu brot & herlogum,

¢) rikid, sem bedid er um fullnustu, telji gilda
astzdu til ad etla ad refsing hafi verid dkvordud
e0a viourlog ordid pyngri en ella vegna kynpattar,
triar, pj6dernis eda stjornmalaskodana,

d) fullnusta myndi ekki samra@mast pjooréttar-
skuldbindingum bess rikis sem bedid er um fulln-
ustu,

e) malsmedferd vegna verknadarins standi
pegar yfir i rikinu, sem bedid er um fullnustu, eda
pad riki dkvedi malsmedferd vegna verknadarins,

f) logber stjornvold pess rikis, sem bedid er um
fullnustu, hafi dkvedio ad hofoa ekki mal eda ad
fella nidur malsmedferd, sem pegar hefur verid
byrjud, vegna sama verknaoar,

g) verknadurinn hafi verid framinn utan land-
svaedis pess rikis sem bidur um fullnustu,

h) rikio, sem bedid er um fullnustu, geti ekki
fullnegt viourldgunum,

i) beidnin sé byggd 4 e-1id 5. gr. og engu 6dru
skilyroi peirrar greinar sé fullnagt,

j) rikid, sem bedid er um fullnustu, telji rikid,
sem bidur um fullnustu, geta sjélft fullnegt vidur-
16gunum,

k) ekki hefdi matt 16gsekja hinn demda 1 pvi
riki, sem bedid er um fullnustu, vegna aldurs hans
er hann framdi afbrotid,

1) ekki megi lengur fullnegja vidurldgunum
vegna fyrningar samkvaemt 16gum bess rikis sem
bedid er um fullnustu,

m) réttindasvipting hafi verid demd og a0 pvi
leyti sem svo er.

7. gr.
Beiodni um fullnustu skal ekki sinna ef fullnusta
feeri { baga vid per meginreglur sem vidurkenndar
erui 1. kafla ITL. hluta samnings pessa.
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(e) if it considers that it cannot itself enforce
the sanction, even by having recourse to extradi-
tion, and that the other State can.

Atrticle 6

Enforcement requested in accordance with the
foregoing provisions may not be refused, in whole
or in part, save:

(a) where enforcement would run counter to
the fundamental principles of the legal system of
the requested State;

(b) where the requested State considers the
offence for which the sentence was passed to be of
a political nature or a purely military one;

(c) where the requested State considers that
there are substantial grounds for believing that the
sentence was brought about or aggravated by
considerations of race, religion, nationality or
political opinion;

(d) where enforcement would be contrary to
the international undertakings of the requested
State;

(e) where the act is already the subject of
proceedings in the requested State or where the
requested State decides to institute proceedings in
respect of the act;

(f) where the competent authorities in the re-
quested State have decided not to take proceed-
ings or to drop proceedings already begun, in
respect of the same act;

(g) where the act was committed outside the
territory of the requesting State;

(h) where the requested State is unable to
enforce the sanction;

(i) where the request is grounded on Article 5
(e) and none of the other conditions mentioned in
that Article is fulfilled;

(j) where the requested State considers that the
requesting State is itself able to enforce the sanc-
tion;

(k) where the age of the person sentenced at
the time of the offence was such that he could not
have been prosecuted in the requested State;

(1) where under the law of the requested State
the sanction imposed can no longer be enforced
because of the lapse of time;

(m) where and to the extent that the sentence
imposes a disqualification.

Article 7
A request for enforcement shall not be com-
plied with if enforcement would run counter to the
principles recognized in the provisions of Section 1
of Part III of this Convention.
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b) Ahrif flutnings 4 fullnustu.

8. gr.

Vid beitingu I-lidar 6. gr., svo og fyrirvara sem
nefndur er { c-lid vidauka I vid samning pennan,
skal talio a0 hver su gild adgerd yfirvalda démsrik-
isins er frestar eda ryfur fyrningu hafi sému dhrif
vi0 dkvoroun fyrningar { pvi riki, sem bedid er um
fullnustu, samkvaemt 16gum pess rikis.

9. gr.

1. Nu er demdur madur, sem hefur verid hafo-
ur i haldi i pvi riki, sem bidur um fullnustu,
afhentur pvi riki, sem bedid er um fullnustu, og
skal hann pa ekki akerdur, demdur eda hafour i
haldi { pvi skyni ad koma fram refsiakvoroun eda
akvordun um Oryggisradstofun, eda personulegt
frelsi hans 4 annan hatt skert vegna nokkurs
annars afbrots sem frami0 var fyrir afhendinguna
en pess sem refsing su sem fullnegja skal var
akvoroud vegna, nema i eftirtéldum tilvikum:

a) pegar rikid sem afhenti hann sampykkir pad.
Bera skal fram beiOni um sampykki, og skulu
henni fylgja 6ll naudsynleg skjol og stadfest endur-
rit af sérhverri yfirlysingu hins demda vardandi
viokomandi afbrot. Veita skal slikt sampykki peg-
ar afbrotid sem beiOnin lytur ad myndi sjalft varda
framsali samkvamt 16gum bess rikis sem bidur um
fullnustu eda pegar einungis pyngd refsingar kami
i veg fyrir framsal,

b) pegar dompoli hefur haft tekiferi til ad
yfirgefa landsvadi pess rikis sem hann var afhent-
ur til, en hefur ekki gert pad innan 45 daga fra pvi
er hann var endanlega latinn laus eda hefur sntid
aftur til pess landsva0is eftir ad hafa yfirgefid pao.

2. Rikid, sem bedid er um fullnustu, getur po
gert allar naudsynlegar raOstafanir til ad fjarlegja
viokomandi frd landsv0i sinu eda allar naudsyn-
legar raostafanir samkvemt eigin 16gum til ad
rjufa fyrningu, par 4 medal med malsmedferd ad
sakborningi fjarstoddum.

10. gr.

1. Fullnusta skal fara fram samkvemt 16gum
pess rikis, sem be0id er um fullnustu, og adeins
bad riki skal beart til a0 taka allar videigandi
akvardanir, svo sem um reynslulausn.

2. Aoeins rikio, sem bidur um fullnustu, hefur
rétt til ad taka akvoroun um beidni um endurupp-
toku mals.
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(b) Effects of the transfer of enforcement

Article 8

For the purposes of Article 6, paragraph 1 and
the reservation mentioned under (c) of Appendix
I of the present Convention any act which inter-
rupts or suspends a time limitation validly per-
formed by the authorities of the sentencing State
shall be considered as having the same effect for
the purpose of reckoning time limitation in the
requested State in accordance with the law of that
State.

Atrticle 9

1. A sentenced person detained in the request-
ing State who has been surrendered to the re-
quested State for the purpose of enforcement shall
not be proceeded against, sentenced or detained
with a view to the carrying out of a sentence or
detention order for any offence committed prior
to his surrender other than that for which the
sentence to be enforced was imposed, nor shall he
for any other reason be restricted in his personal
freedom, except in the following cases:

(a) when the State which surrendered him con-
sents. A request for consent shall be submitted,
accompanied by all relevant documents and a
legal record of any statement made by the con-
victed person in respect of the offence concerned.
Consent shall be given when the offence for which
it is requested would itself be subject to extradi-
tion under the law of the State requesting enforce-
ment or when extradition would be excluded only
by reason of the amount of the punishment;

(b) when the sentenced person, having had an
opportunity to leave the territory of the State to
which he has been surrendered, has not done so
within 45 days of his final discharge, or if he has
returned to that territory after leaving it.

2. The State requested to enforce the sentence
may, however, take any measure necessary to
remove the person from its territory, or any
measures necessary under its law, including pro-
ceedings by default, to prevent any legal effects of
lapse of time.

Article 10

1. The enforcement shall be governed by the
law of the requested State and that State alone
shall be competent to take all appropriate deci-
sions, such as those concerning conditional re-
lease.

2. The requesting State alone shall have the
right to decide on any application for review of
sentence.
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3. Ba0i rikin mega veita sakaruppgjof og
naoun.

11. gr.

1. Pegar domsrikid hefur bedid um fullnustu
ma pad ekki sjalft hefja fullnustu peirra vidurlaga
sem beidni pess fjallar um. P6 ma domsrikio hefja
fullnustu viourlaga, sem hafa i fér med sér frjals-
raedissviptingu, ef démpoli er begar i haldi 4
landsve0i pess er beidnin er borin fram.

2. Réttur til fullnustu hverfur aftur til rikis sem
bidur um fullnustu:

a) ef pao afturkallar beidni sina 4dur en rikio,
sem er bedid um fullnustu, tilkynnir pvi ad pad @tli
a0 gera raostafanir samkvamt beidninni,

b) ef rikio, sem bedid er um fullnustu, tilkynnir
a0 pad neiti a0 gera radstafanir samkvaemt beion-
inni,

c¢) ef rikid, sem bedid er um fullnustu, afsalar
sér gagngert rétti sinum til fullnustu. Slikt afsal er
adeins mogulegt ef baxoi rikin sem i hlut eiga
sampykkja pad eda ef fullnusta er ekki lengur
framkvaemanleg { pvi riki sem bedid er um fulln-
ustu. I sidarnefndu tilviki er skylt ad afsala rétti til
fullnustu ef rikid sem bidur um fullnustu éskar
pess.

12. gr.

1. Par til bar yfirvold pess rikis, sem bedio er
um fullnustu, skulu pegar stodva fullnustu er pau
fa vitneskju um nadun, sakaruppgjof, beidni um
endurupptoku mals eda nokkra adra akvoroun
sem hefur { for meo sér ad vidurlogunum verdi
ekki lengur fullnegt ad 16gum. Hid sama gildir um
fullnustu sektar pegar ddmpoli hefur greitt hana til
par til bears yfirvalds pess rikis sem bidur um
fullnustu.

2. Rikid, sem bidur um fullnustu, skal an tafar
tilkynna pvi riki, sem bedid er um fullnustu, um
hverja pa dkvoroun eda malsmedferd a landsvaedi
pess sem veldur brottfalli réttar til fullnustu sam-
kvemt fyrri mélsgrein.

¢) Ymis dkvaedi.
13. gr.

1. Samningsriki skal veita heimild til gegnum-
flutnings manns, sem hafour er i haldi, um land-
sveOisitt, er flytja skal hann til pridja samningsrik-
is vegna framkvamdar samnings pessa og rikid par
sem maodurinn er i haldi, éskar pess. Gegnum-
flutningsrikio getur 6skad ad pvi verdi latid { té
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3. Either State may exercise the right of amnes-
ty or pardon.

Article 11

1. When the sentencing State has requested
enforcement it may no longer itself begin the
enforcement of a sanction which is the subject of
that request. The sentencing State may, however,
begin enforcement of a sanction involving depri-
vation of liberty when the sentenced person is
already detained on the territory of that State at
the moment of the presentation of the request.

2. The right of enforcement shall revert to the
requesting State:

(a) if it withdraws its request before the re-
quested State has informed it of an intention to
take action on the request;

(b) if the requested State notifies a refusal to
take action on the request;

(c) if the requested State expressly relinquishes
its right of enforcement. Such relinquishment
shall only be possible if both the States concerned
agree or if enforcement is no longer possible in the
requested State. In the latter case, a relinquish-
ment demanded by the requesting State shall be
compulsory.

Article 12

1. The competent authorities of the requested
State shall discontinue enforcement as soon as
they have knowledge of any pardon, amnesty or
application for review of sentence or any other
decision by reason of which the sanction ceases to
be enforceable. The same shall apply to the en-
forcement of a fine when the person sentenced has
paid it to the competent authority in the request-
ing State.

2. The requesting State shall without delay
inform the requested State of any decision or
procedural measure taken on its territory that
causes the right of enforcement to lapse in accord-
ance with the preceding paragraph.

(c) Miscellaneous provisions

Atrticle 13
1. The transit through the territory of a Con-
tracting State of a detained person who is to be
transferred to a third Contracting State in applica-
tion of this Convention, shall be granted at the
request of the State in which the person is de-
tained. The State of transit may require to be
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sérhvert skjal, sem malid vardar, 4dur en a4kvoro-
un er tekin um beidnina. Sa sem fluttur er skal
vera dfram i geslu 4 landsvedi gegnumflutnings-
riksins nema riki pad, sem hann er fluttur fra, 6ski
pess a0 hann verdi latinn laus.

2. Me0 peirri undantekningu ad bedid sé um
gegnumflutning skv. 34. gr. getur samningsriki
hafnad gegnumflutningi:

a) af einhverri peirra dstzdna er greinir i b- eda
c-lio 6. gr.,

b) vegna pess ad sa madur, sem { hlut 4, er
rikisborgari pess.

3. Efflogid er gilda eftirfarandi dkvadi:

a) pegar ekki er dxtlad ad lenda getur rikid,
sem madurinn er fluttur fra, tilkynnt rikinu, sem
landsvadi pao tilheyrir er fljaga 4 yfir, ad vidkom-
andi madur sé fluttur vegna framkvaemdar samn-
ings pessa. Purfi 6vant ad lenda skal slik tilkynn-
ing hafa sama gildi og beidni um handtdku og
geeslu svo sem gert er rad fyrir i 2. mgr. 32. gr. og
skal formleg beidni um gegnumflutning borin
fram,

b) pegar lending er rddgerd skal formleg beidni
um gegnumflutning borin fram.

14. gr.
Samningsriki skulu ekki krefja hvert annad um
endurgreidslu neins kostnadar vegna framkvamd-
ar samnings pessa.

2. KAFLI
Beidni um fuilnustu.
15. gr.

1. Allar beidnir, sem tilgreindar eru i samningi
pessum, skulu vera skriflegar. Par, svo og 6ll
naudsynleg erindi vegna framkvamdar samnings
pessa, skal domsmalardduneyti pess rikis, sem
bidur um fullnustu, senda til ddmsmalaraduneytis
pess rikis sem bedid er um fullnustu, eda, ef
samningsriki verda dsatt um pad, beint fra yfir-
voldum bpess rikis, sem bidur um fullnustu, til
yfirvalda pess rikis, sem bedio er um fullnustu, og
skal peim svarad somu bodleid.

2. Ef um dridandi mél er ad reda ma senda
beidnir og erindi fyrir milligobngu Alpjodalogregl-
unnar (INTERPOL).

3. Samningsriki getur { yfirlysingu til adalfram-
kvaemdastjora Evropuradsins tilkynnt ad pad xtli
a0 beita 6drum reglum um erindi pau sem fjallad
erum i 1. mgr. bessarar greinar.
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supplied with any appropriate document before
taking a decision on the request. The person being
transferred shall remain in custody in the territory
of the State of transit, unless the State from which
he is being transferred requests his release.

2. Except in cases where the transfer is re-
quested under Article 34 any Contracting State
may refuse transit:

(a) on one of the grounds mentioned in Article
6 (b) and (¢);

(b) on the ground that the person concerned is
one of its own nationals.

3. If air transport is used, the following provi-
sions shall apply:

(a) when it is not intended to land, the State
from which the person is to be transferred may
notify the State over whose territory the flight is to
be made that the person concerned is being trans-
ferred in application of this Convention. In the
case of an unscheduled landing such notification
shall have the effect of a request for provisional
arrest as provided for in Article 32, paragraph 2,
and a formal request for transit shall be made;

(b) where it is intended to land, a formal re-
quest for transit shall be made.

Article 14
Contracting States shall not claim from each
other the refund of any expenses resulting from
the application of this Convention.

SECTION 2
Requests for enforcement
Article 15

1. All requests specified in this Convention
shall be made in writing. They, and all communi-
cations necessary for the application of this Con-
vention, shall be sent either by the Ministry of
Justice of the requesting State to the Ministry of
Justice of the requested State or, if the Contract-
ing State so agree, direct by the authorities of the
requesting State to those of the requested State;
they shall be returned by the same channel.

2. In urgent cases, requests and communica-
tions may be sent through the International Crimi-
nal Police Organization (INTERPOL).

3. Any Contracting State may, by declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, give notice of its intention to adopt
other rules in regard to the communications re-
ferred to in paragraph 1 of this Article.
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16. gr.

Beidni um fullnustu skal fylgja frumrit eda
staofest afrit peirrar akvordunar, sem 6skad er
fullnustu 4, og 61l 6nnur naudsynleg skjol. Frumrit
eda stadfest afrit af 6llum gégnum refsimalsins,
e0a hluta peirra, skulu send pvi riki, sem bedio er
um fullnustu, ef pad Oskar pess. Par til bart
yfirvald pess rikis, sem bidur um fullnustu, skal
stadfesta ad vidurlogin séu fullnustuhaf.

17. gr.

Ef rikid, sem bedid er um fullnustu, telur upp-
lysingar paer sem rikid, er bidur um fullnustu,
hefur veitt, ekki nagja til ad pad geti farid ad
dkvedum samnings pessa skal pad 6ska eftir peim
vidbotarupplysingum sem naudsynlegar eru. Pad
getur tilgreint dagsetningu til viotoku slikra upp-
lysinga.

18. gr.

1. Yfirvold pess rikis, sem bedid er um fulln-
ustu, skulu pegar tilkynna yfirvéldum pess rikis,
sem bidur um fullnustu, um radstafanir sem gero-
ar eru vegna beidninnar.

2. Yfirvold pess rikis, sem bedid er um fulln-
ustu, skulu, pegar vid 4, senda yfirvoldum bess
rikis, sem biour um fullnustu, skjal er stadfestir ad
viourlogunum hafi verid fullnagt.

19. gr.
1. Ekki skal krafist pydingar 4 beidni og fylgi-
skjolum, sbr. p6é 2. mgr. pessarar greinar.

2. Samningsriki getur vi0 undirritun, eda pegar
pad afhendir skjal sitt um fullgildingu, vidurkenn-
ingu- eda adild, med yfirlysingu til adalfram-
kvamdastjora Evropuradsins, askilio sér rétt til ad
fara fram 4 ad beiOnum og fylgiskjélum peirra fylgi
pyding 4 tungumal sitt, eitthvert hinna opinberu
tungumdla Evrépurddsins eda 4 eitt pessara
tungumala sem pad tilgreinir. Onnur samningsriki
geta krafist gagnkvaemni.

3. Grein pessi skal ekki hafa dhrif 4 nein akvaoi
vardandi pydingar 4 beidnum og fylgiskjolum
peirra sem kvedio kann ad vera 4 um i samningi
e0a samkomulagi, sem nu er i gildi eda gert kann
a0 verda, milli tveggja eda fleiri samningsrikja.

20. gr.
Sénnunargbégn og skjol, sem send eru vegna
framkvemdar samnings pessa, parf ekki ad stad-
festa.
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Atrticle 16

The request for enforcement shall be accom-
panied by the original, or a certified copy, of the
decision whose enforcement is requested and all
other necessary documents. The original, or a
certified copy, of all or part of the criminal file
shall be sent to the requested State, if it so
requires. The competent authority of the request-
ing State shall certify the sanction enforceable.

Atrticle 17
If the requested State considers that the infor-
mation supplied by the requesting State is not
adequate to enable it to apply this Convention, it
shall ask for the necessary additional information.
It may prescribe a date for the receipt of such
information.

Article 18
1. The authorities of the requested State shall
promptly inform those of the requesting State of
the action taken on the request for enforcement.

2. The authorities of the requested State shall,
where appropriate, transmit to those of the re-
questing State a document certifying that the
sanction has been enforced.

Article 19

1. Subject to paragraph 2 of this Article, no
translation of requests or of supporting documents
shall be required.

2. Any Contracting State may, at the time of
signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, by a declara-
tion addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, reserve the right to require
that requests and supporting documents be ac-
companied by a translation into its own language
or into one of the official languages of the Council
of Europe or into such one of those languages as it
shall indicate. The other Contracting States may
claim reciprocity.

3. This Article shall be without prejudice to any
provisions concerning translation of requests and
supporting documents that may be contained in
agreements or arrangements now in force or that
may be concluded between two or more Contract-
ing States.

Article 20
Evidence and documents transmitted in appli-
cation of this Convention need not be authenti-
cated.
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) 3. KAFLI
Utivistardomar og ,,ordonnances pénales‘‘.

21. gr.

1. Pegar ekki er 60ruvisi kvedid 4 um { samn-
ingi pessum skal fullnusta tutivistardoma og .,or-
donnances pénales vera hdd somu reglum og
fullnusta annarra déma.

2. Utivistardémur merkir i samningi pessum,
me0 beirri undantekningu sem greinir { 3. mgr.,
hvern pann dém sem kvedinn er upp i samnings-
riki ad aflokinni medferd samkvemt sakamala-
réttarfari par sem dompoli hefur ekki sjalfur matt
fyrir domi.

3. An pess ad pad hafi dhrif 4 akvaedi { 2. mgr.
25. gr., 2. mgr. 26. gr. 0g29. gr. skal telja til doma
sem upp eru kvednir eftir ad sakborningur hefur
mett fyrir domi:

a) sérhvern dtivistardbm og ,ordonnance
pénale” sem stadfest hafa verid eda kvedin upp i
démsrikinu eftir a0 démpoli hefur krafist endur-
upptoku,

b) sérhvern utivistardom kvedinn upp af afryj-
unardémstol enda hafi dombpoli afryjad domi hins
legra domstigs.

22. gr.

Utivistardémar og ..ordonnance pénale“, sem
ekki hefur enn verid afryjad eda krafist endurupp-
toku 4, méa pegar eftir uppkvadningu senda til
tilkynningar og hugsanlegrar fullnustu til rikis sem
beidni er beint til.

23. gr.

1. Ef rikio, sem bedid er um fullnustu, telur
unnt a0 gera rddstafanir samkvamt beidni um
fullnustu dtivistardoms eda ,,ordonnance pénale*
skal pad hlutast til um ad démbola veroi sjalfum
tilkynnt um drlausn malsins { pvi riki sem bidur um
fullnustu.

2. [ tilkynningunni til hins deemda skal einnig
veita upplysingar um:

a) ad beidni um fullnustu hafi verid 16gd fram
samkvamt samningi pessum,

b) ad eina drredi hins demda sé ad krefjast
endurupptoku skv. 24. gr. samnings pessa,

c¢) ad krofu um endurupptoku skuli bera fram
vid pau yfirvold sem tilgreind eru, ad pad sé had
24. gr. samnings pessa hvort krafa um endurupp-
toku sé tekin til meodferoar og ad dompoli geti @skt
pess ad yfirvold domsrikisins fari med malio,
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SECTION 3
Judgments rendered in absentia and
“ordonnances pénales”
Article 21

1. Unless otherwise provided in this Conven-
tion, enforcement of judgments rendered in ab-
sentia and of “ordonnances pénales” shall be
subject to the same rules as enforcement of other
judgments.

2. Except as provided in paragraph 3, a judg-
ment in absentia for the purposes of this Conven-
tion means any judgment rendered by a courtin a
Contracting State after criminal proceedings at
the hearing of which the sentenced person was not
personally present.

3. Without prejudice to Articles 25, paragraph
2, 26, paragraph 2 and 29, the following shall be
considered as judgments rendered after a hearing
of the accused:

(a) any judgment in absentia and any “ordon-
nances pénales” which have been confirmed or
pronounced in the sentencing State after opposi-
tion by the person sentenced;

(b) any judgment rendered in absentia on ap-
peal, provided that the appeal from the judgment
of the court of first instance was lodged by the
person sentenced.

Atrticle 22
Any judgments rendered in absentia and any
“ordonnances pénales” which have not yet been
the subject of appeal or opposition may, as soon as
they have been rendered, be transmitted to the
requested State for the purpose of notification and
with a view to enforcement.

Article 23
1. If the requested State sees fit to take action
on the request to enforce a judgment rendered in
absentia or an “ordonnance pénale”, it shall cause
the person sentenced to be personally notified of
the decision rendered in the requesting State.

2. In the notification to the person sentenced
information shall also be given:

(a) that a request for enforcement has been
presented in accordance with this Convention;

(b) that the only remedy available is an opposi-
tion as provided for in Article 24 of this Conven-
tion;

(c) that the opposition must be lodged with
such authority as may be specified; that for the
purposes of its admissibility the opposition is
subject to the provisions of Article 24 of this
Convention; and that the person sentenced may
ask to be heard by the authorities of the sentencing
State;
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d) ad verdi ekki krafist endurupptéku innan
tilgreinds frests muni, ad ollu leyti hvad samning
pennan vardar, verda litid svo 4 sem domurinn
hafi verid kvedinn upp eftir a0 ddmpoli hafi matt
fyrir domi.

3. Afrit tilkynningarinnar skal pegar sent yfir-
valdi pvi sem bad um fullnustu.

24. gr.

1. Er tilkynning um drlausn mals hefur verid
birt i samrami vio 23. gr. 4 dompoli einungis kost &
a0 krefjast endurupptoku. Slik krafa skal eftir vali
hins demda annadhvort tekin til medferdar hja
par til berum démstol { rikinu, sem bidur um
fullnustu, eda rikinu sem bedid er um fullnustu. Ef
domboli velur ekki skal par til ber domstoll {
rikinu, sem bedid er um fullnustu, taka krofuna til
meodferdar.

2. Ersvostendur 4 sem i fyrri malsgrein segir er
krafa um endurupptoku tek til medferdar ef hin
er borin fram vid par til ber yfirvold pess rikis, sem
bedid er um fullnustu, innan 30 daga fra birtingar-
degi tilkynningarinnar. Frestur pessi skal reiknad-
ur { samraemi vi0 videigandi lagareglur pess rikis
sem bedid er um fullnustu. Par til bert yfirvald
bess rikis skal pegar tilkynna betta yfirvaldi pvi
sem bad um fullnustu.

25. gr.

1. Ef krafan um endurupptoku er tekin til
meodferdar i rikinu, sem bidur um fullnustu, skal
démbpoli kvaddur til a0 mata par vido hina nyju
démsmeodferd malsins. Tilkynningu um ad mata
skal birta honum sjalfum eigi sidar en 21 degi fyrir
hina nyju domsmedferd. Frest pennan ma stytta
med sampykki hins demda. Hin nyja medferd
malsins skal fara fram fyrir par til beerum démstél {
rikinu, sem bidur um fullnustu, og { samrami vid
réttarfarsreglur pess rikis.

2. Ni metir ddmpoli ekki sjalfur né fyrirsvars-
madur hans samkvamt logum bess rikis, sem
bidur um fullnustu, og skal domstéllinn pa hafna
a0 taka kréfuna um endurupptoku til medferdar
og skal tilkynna pa dkvoroun par til baeru yfirvaldi
pess rikis sem bedid er um fullnustu. Hid sama
gildir ef domstollinn lysir pvi yfir ad malid verdi
ekki endurupptekid. I badum tilvikum skal ad 6llu
leyti litid svo 4, hvad samning pennan vardar, ad
utivistardomi eda ,,ordonnance pénale* hafi verid
lokid eftir ad hinn dkardi hafi komid fyrir dom.
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(d) that, if no opposition is lodged within the
prescribed period, thejudgment will, for the entire
purposes of this Convention, be considered as
having been rendered after a hearing of the ac-
cused.

3. A copy of the notification shall be sent
promptly to the authority which requested en-
forcement.

Atrticle 24

1. After notice of the decision has been served
in accordance with Article 23, the only remedy
available to the person sentenced shall be an
opposition. Such opposition shall be examined, as
the person sentenced chooses, either by the com-
petent court in the requesting State or by that in
the requested State. If the person sentenced ex-
presses no choice, the opposition shall be ex-
amined by the competent court in the requested
State.

2. In the cases specified in the preceding para-
graph, the opposition shall be admissible if it is
lodged with the competent authority of the re-
quested State within a period of 30 days from the
date on which the notice was served. This period
shall be reckoned in accordance with the relevant
rules of the law of the requested State. The
competent authority of that State shall promptly
notify the authority which made the request for
enforcement.

Article 25

1. If the opposition is examined in the request-
ing State, the person sentenced shall be sum-
moned to appear in that State at the new hearing
of the case. Notice to appear shall be personally
served not less than 21 days before the new
hearing. This period may be reduced with the
consent of the person sentenced. The new hearing
shall be held before the court which is competent
in the requesting State and in accordance with the
procedure of that State.

2. If the person sentenced fails to appear per-
sonally or is not represented in accordance with
the law of the requesting State, the court shall
declare the opposition null and void and its deci-
sion shall be communicated to the competent
authority of the requested State. The same proce-
dure shall be followed if the court declares the
opposition inadmissible. In both cases, the judg-
ment rendered in absentia or the “ordonnance
pénale” shall, for the entire purposes of this
Convention, be considered as having been ren-
dered after a hearing of the accused.
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3. Ef dompoli matir sjalfur eda fyrirsvarsmad-
ur hans samkvamt [6gum pess rikis, sem bidur um
fullnustu, og malio er endurupptekid skal beidnin
um fullnustu talin 6gild.

26. gr.

1. Ef krafan um endurupptoku er tekin til
medferdar { rikinu, sem bedid er um fullnustu,
skal démpoli kvaddur til ad meta par vid hina nyju
démsmeoferd malsins. Tilkynningu um ad mata
skal birta honum sjalfum eigi sidar en 21 degi fyrir
hina nyju démsmedferd. Frest bennan ma stytta
med sampykki hins demda. Hin nyja medferd
malsins skal fara fram fyrir par til baerum démstoli
i rikinu, sem bedid er um fullnustu, og { samremi
vid réttarfarsreglur pess rikis.

2. NG meatir démpoli ekki sjalfur né fyrirsvars-
madur hans samkvaemt 16gum pess rikis, sem
bedid er um fullnustu, og skal démstéllinn pd
hafna a0 taka krofuna um endurupptoku til med-
ferdar. Fari svo, og ef domstollinn lysir pvi yfir ad
malid verdi ekki endurupptekid, skal ad 6llu leyti
litid svo 4, hvad samning pennan vardar, ad
utivistardémi eda ,,ordonnance pénale* hafi verid
lokio eftir ad hinn dkeroi hafi komid fyrir dom.

3. Ef dompoli meatir sjalfur eda fyrirsvarsmad-
ur hans samkvaemt l[6gum ess rikis, sem bedid er
um fullnustu, og malio er enduruppteki skal farid
med malid eins og verknadurinn hefdi verid fram-
inn i pvi riki. Pad ad mal sé fyrnt skal p6 aldrei
tekio til meoferdar. Skal litid svo 4 sem domur sa,
sem kvedinn var upp i pvi riki sem bidur um
fullnustu, sé ogildur.

4. Allar radstafanir démsrikisins vegna mals-
medferdar eda rannsoknar, samkvamt [6gum pess
og reglum, skulu hafa sama gildi { rikinu, sem
bedid er um fullnustu, eins og yfirvold pess rikis
hefdu framkvamt peer, ad pvi tilskildu ad slikar
radstafanir hafi ekki frekari sonnunargildi par en i
pvi riki sem bidur um fullnustu.

27. gr.

Séa sem sett hefur utivistardomi eda ,,ordonn-
ance pénale* skal eiga rétt 4 16gfraediadsto0 til ad
bera fram beidni um endurupptoku og vegna
eftirfarandi méalsmeoferdar { peim malum og med
peim skilyroum sem 16g kveda 4 um { rikinu, sem
bedid er um fullnustu, eda rikinu sem bidur um
fullnustu, ef vio a.
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3. If the person sentenced appears personally
oris represented in accordance with the law of the
requesting State and if the opposition is declared
admissible, the request for enforcement shall be
considered as null and void.

Article 26

1. If the opposition is examined in the re-
quested State the person sentenced shall be sum-
moned to appear in that State at the new hearing
of the case. Notice to appear shall be personally
served not less than 21 days before the new
hearing. This period may be reduced with the
consent of the person sentenced. The new hearing
shall be held before the court which is competent
in the requested State and in accordance with the
procedure of that State.

2. If the person sentenced fails to appear per-
sonally or is not represented in accordance with
the law of the requested State, the court shall
declare the opposition null and void. In that event,
and if the court declares the opposition inadmiss-
ible, the judgment rendered in absentia or the
“ordonnance pénale” shall, for the entire pur-
poses of this Convention, be considered as having
been rendered after a hearing of the accused.

3. If the person sentenced appears personally
or is represented in accordance with the law of the
requested State, and if the opposition is admis-
sible, the act shall be tried as if it had been
committed in that State. Preclusion of proceed-
ings by reason of lapse of time shall, however, in
no circumstances be examined. The judgment ren-
dered in the requesting State shall be considered
null and void.

4. Any step with a view to proceedings or a
preliminary enquiry, taken in the sentencing State
in accordance with its law and regulations, shall
have the same validity in the requested State asif it
had been taken by the authorities of that State,
providing that assimilation does not give such
steps a greater evidential weight than they have in
the requesting State.

Atrticle 27

For the purpose of lodging an opposition and
for the purpose of the subsequent proceedings,
the person sentenced in absentia or by an “or-
donnance pénale” shall be entitled to legal assist-
ance in the cases and on the conditions prescribed
by the law of the requested State and, where
appropriate, of the requesting State.
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28. gr.
Um démsakvardanir skv. 3. mgr. 26. gr. og
fullnustu peirra skal eingdngu fara samkvemt
16gum pess rikis sem bedid er um fullnustu.

29. gr.

Nu ber sa, sem sa@tt hefur dtivistardomi eda
wordonnance pénale*, ekki fram beidoni um endur-
upptoku og skal pa ad ollu leyti, hvad vardar
samning pennan, litid svo 4 sem mali hafi verid
lokid eftir ad hinn dkeroi hafi komid fyrir dom.

30. gr.

Log hvers rikis skulu gilda um ahrif pess ad
démpoli vegna adstedna, sem hann fékk ekki vio
raoio, virdir ekki pa timafresti sem fram koma {
24., 25. eda 26. gr. eda metir ekki sjalfur fyrir
démi vid hina nyju malsmedferd sem dkvedin er.

4. KAFLI
Bradabirgdaradstafanir.
31. gr.

Ef démpoli er staddur { rikinu, sem bidur um
fullnustu, eftir ad pvi hefur borist tilkynning um ad
beidni pess um fullnustu refsidkvorounar, sem
hefur i for sem sér frjalsredissviptingu, hafi verio
sampykkt ma pad riki handtaka hann vegna vent-
anlegs flutnings skv. 43. gr. ef pad telur pad
naudsynlegt til a0 tryggja fullnustu.

32. gr.

1. Pegar riki hefur bedid um fullnustu md pad
riki, sem bedid er um fullnustu, handtaka hinn
demda:

a) ef afbrotid réttletir gesluvardhald sam-
kvemt 16gum pess rikis sem bedid er um fullnustu,
og

b) efhetta er 4 stroki, eda spjollum sakargagna
pegar um ttivistardom er ad reda.

2. Pegar riki tilkynnir ad pad hyggist bidja um
fullnustu méa pad riki, sem beidni mun verda beint
til, ad beioni pess rikis, sem hyggst bidja um
fullnustu, handtaka hinn demda ef skilyroum a-
og b-lida fyrri malsgreinar er fullnzgt. [ handtéku-
beidni skal greina afbrot pad sem demt var fyrir,
hvenzr og hvar pad var framid og eins ndkvama
lysingu 4 dompola og unnt er. Par skal einnig Iysa
stuttlega peim malsatvikum sem démur byggist 4.
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Atrticle 28
Any judicial decisions given in pursuance of
Article 26, paragraph 3, and enforcement thereof,
shall be governed solely by the law of the re-
quested State.

Article 29
If the person sentenced in absentia or by an
“ordonnance pénale” lodges no opposition, the
decision shall, for the entire purposes of this -
Convention, be considered as having been
rendered after the hearing of the accused.

Atrticle 30
National legislations shall be applicable in the
matter of reinstatement if the sentenced person,
for reasons beyond his control, failed to observe
the time-limits laid down in Articles 24, 25 and 26
or to appear personally at the hearing fixed for the
new examination of the case.

SECTION 4
Provisional measures
Article 31

If the sentenced person is present in the request-
ing State after notification of the acceptance of its
request for enforcement of a sentence involving
deprivation of liberty is received, that State may,
if it deems it necessary in order to ensure enforce-
ment, arrest him with a view to his transfer under
the provisions of Article 43.

Article 32

1. When the requesting State has requested
enforcement, the requested State may arrest the
person sentenced:

(a) if, under the law of the requested State, the
offence is one which justifies remand in custody,
and

(b) if there is a danger of abscondence or, in
case of a judgment rendered in absentia, a danger
of secretion of evidence.

2. When the requesting State announces its
intention to request enforcement, the requested
State may, on application by the requesting State,
arrest the person sentenced, provided that re-
quirements under (a) and (b) of the preceding
paragraph are satisfied. The said application shall
state the offence which led to the judgment and
the time and place of its perpetration, and contain
as accurate a description as possible of the person
sentenced. It shall also contain a brief statement of
the facts on which the judgment is based.
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33. gr.

1. Démbpoli skal hafour i haldi samkvaemt 16g-
um pess rikis, sem bedio er um fullnustu, og log
pess rikis gilda einnig um skilyroi pess ad leysa
megi hann ur haldi.

2. [ 6llum tilvikum skal leysa pann sem hafdur
er { haldi:

a) begar jafnlangur timi er lidinn og démur um
frjalsredissviptingu kvad 4 um,

b) hafi hann verid handtekinn skv. 2. mgr. 32.
gr. og rikinu, sem atti a0 bidja um fullnustu, hefur
ekki borist beidni dsamt skjolum peim sem til-
greind eru i 16. gr. innan 18 daga fra handtoku-
degi.

34. gr.

1. Madur sem hafdur er i haldi skv. 32. gr. {
rikinu, sem bedid er um fullnustu, og er skv. 25.
gr. kvaddur til a0 mata fyrir par til barum
démstoli { rikinu, sem biour um fullnustu, vegna
‘beidni um endurupptoku, sem hann hefur borid
fram, skal i pvi skyni fluttur til landsvaois pess
rikis sem bidur um fullnustu.

2. A0 afloknum flutningi skal vidkomandi
madur ekki hafdur i haldi 1 rikinu, sem bidur um

fullnustu, ef fullnzgt er skilyrdi a-lidar 2. mgr. 33. .

gr. eda ef rikid, sem bidur um fullnustu, 6skar ekki
fullnustu annarrar refisakvorounar. Hafi hann
ekki verid leystur ur haldi skal hann pegar fluttur
aftur til pess rikis sem bedid er um fullnustu.

35. gr.

1. EKkki skal hofda mal gegn manni sem vegna
beidni um endurupptoku, er hann hefur borid
fram, er kvaddur til ad meta fyrir par til barum
démstdl 1 rikinu sem bidur um fullnustu, né dema
hann eda hafa hann { haldi til ad koma fram
refsidkvoroun eda drskurdi um Oryggisgeslu eda
skerda frelsi hans af nokkrum 60rum dstedum
vegna verknadar eda afbrots sem framio var adur
en hann yfirgaf landsvadi pess rikis, sem bedio er
um fullnustu, og ekki var tilgreint i kvadningunni,
nema hann sampykki pad skriflega med 6tvired-
um hetti. Ef svo stendur 4 sem { 1. mgr. 34. gr.
segir skal senda pvi riki, sem hann var fluttur fra,
afrit af sampykkisyfirlysingunni.

2. Réttarahrif pau, sem fjallad er um i fyrri
madlsgein, skulu falla nidur ef sd sem kvaddur
hefur verid til a0 meta hefur ekki yfirgefid land-
sve0i pess rikis, sem bidur um fullnustu, innan 15
daga eftir ad dkvordun er tekin { mali ad aflokinni
malsmedferd fyrir domi er honum var stefnt til ad
mata vio eda ef hann hverfur aftur til pess land-
svadis eftir ad hafa yfirgefid pad an pess ad hann
hafi verio kvaddur til a0 mata ad nyju.
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Article 33

1. The person sentenced shall be held in cus-
tody in accordance with the law of the requested
State; the law of that State shall also determine the
conditions on which he may be released.

2. The person in custody shall in any event be
released:

(a) after a period equal to the period of depri-
vation of liberty imposed in the judgment;

(b) if he was arrested in pursuance of Article
32, paragraph 2, and the requested State did not
receive, within 18 days from the date of the arrest,
the request together with the documents specified
in Article 16.

Article 34

1. A person held in custody in the requested
State in pursuance of Article 32 who is summoned
to appear before the competent court in the
requesting State in accordance with Article 25 as a
result of the opposition he has lodged, shall be
transferred for that purpose to the territory of the
requesting State.

2. After transfer, the said person shall not be
kept in custody by the requesting State if the
condition set out in Article 33, paragraph 2 (a), is
met or if the requesting State does not request
enforcement of a further sentence. The person
shall be promptly returned to the requested State
unless he has been released.

Atrticle 35

1. A person summoned before the competent
court of the requesting State as a result of the
opposition he has lodged shall not be proceeded
against, sentenced or detained with a view to the
carrying out of a sentence or detention order nor
shall he for any other reason be restricted in his
personal freedom for any act or offence which
took place prior to his departure from the territory
of the requested State and which is not specified in
the summons unless he expressly consents in
writing. In the case referred to in Article 34,
paragraph 1, a copy of the statement of consent
shall be sent to the State from which he has been
transferred.

2. The effects provided for in the preceding
paragraph shall cease when the person sum-
moned, having had the opportunity to do so, has
not left the territory of the requesting State during
15 days after the date of the decision following the
hearing for which he was summoned to appear or
if he returns to that territory after leaving it
without being summoned anew.
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36. gr.

1. Ef rikio, sem bidur um fullnustu, hefur 6sk-
a0 pess ad eignaupptaka fari fram ma rikio, sem
be0id er um fullnustu, leggja hald & umradda eign
ef 16g pess heimila haldlagningu i sambarilegum
tilvikum.

2. Hadlagning skal fara fram samkvaemt l16gum
pess rikis, sem bediod er um fullnustu, og skulu pau
16g einnig gilda um skilyroi pess ad haldlagningu
sé aflétt.

5. KAFLI
Fullnusta vidurlaga.
a) Almenn dkvaoi.

37. gr.

Vidurlogum, sem dkvordoud eru i rikinu sem
bidur um fullnustu, skal ekki fullnegja i rikinu,
sem bedid er um fullnustu, nema samkvaemt
akvordun domstols pess rikis. Samningsriki getur
b6 falid 6drum yfirvoldum ad taka slikar dkvard-
anir ef vidurlog pau sem fullnegja skal eru adeins
sekt eda upptaka eigna og ef heimilt er ad bera
bessar akvardanir undir domstol.

38. gr.

Mal skal leggja fyrir domstdl eda par til bert
yfirvald skv. 37. gr. ef rikid, sem bedid er um
fullnustu, telur unnt ad gera radstafanir vegna
beidni um fullnustu.

39. gr.

1. Adur en démstéll tekur akvérdun um beidni
um fullnustu skal démpola veitt tekiferi til ad lata
i 1jos alit sitt. Samkvemt beioni skal hann yfir-
heyrdur fyrir ddmstélnum annadhvort med hjalp
réttarbeidna eda personulega. Fari hann gagngert
fram & pad ber ad yfirheyra hann personulega.

2. Pratt fyrir a0 dompoli hafi fario fram a ad
vera yfirheyrour persénulega getur démstéllinn
akve0io ao fallist verdi 4 beioni um fullnustu, ad
démpola fjarstoddum, ef hann er hafdur { haldi {
pvi riki sem bidur um fullnustu. Er svo stendur a
skal fresta 4kvordun um breytingu vidurlaga skv.
44. gr. par til ddmpoli hefur verid fluttur til pess
rikis, sem bedid er um fullnustu, og gefinn kostur a
ad koma fyrir ddmstélinn.

40. gr.

1. Démstéllinn sem hefur malid til medferdar
e0a par til bart yfirvald skv. 37. gr., i malum sem
tilgreind eru i peirri grein, skal ganga ur skugga
um:
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Article 36

1. If the requesting State has requested en-
forcement of a confiscation of property, the re-
quested State may provisionally seize the property
in question, on condition that its own law provides
for seizure in respect of similar facts.

2. Seizure shall be carried out in accordance
with the law of the requested State which shall also
determine the conditions on which the seizure
may be lifted.

SECTION 5
Enforcement of sanctions
(a) General clauses
Atrticle 37

A sanction imposed in the requesting State shall
not be enforced in the requested State except by a
decision of the court of the requested State. Each
Contracting State may, however, empower other
authorities to take such decisions if the sanction to
be enforced is only a fine or a confiscation and if
these decisions are susceptible of appeal to a
court.

Article 38
The case shall be brought before the court or the
authority empowered under Article 37 if the re-
quested State sees fit to take action on the request
for enforcement.

Article 39

1. Before a court takes a decision upon a
request for enforcement the sentenced person
shall be given the opportunity to state his views.
Upon application he shall be heard by the court
either by letters rogatory or in person. A hearing
in person must be granted following his express
request to that effect.

2. The court may, however, decide on the
acceptance of the request for enforcement in the
absence of a sentenced person requesting a per-
sonal hearing if he is in custody in the requesting
State. In these circumstances any decision as to
the substitution of the sanction under Article 44
shall be adjourned until, following his transfer to
the requested State, the sentenced person has
been given the opportunity to appear before the
court.

Article 40
1. The court, or in the cases referred to in
Article 37, the authority empowered under the
same Article, which is dealing with the case shall
satisfy itself:
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a) a0l viourlogin, sem 6skad er fullnustu 4, hafi
verid dkvoroud { evropskum refsidomi,

b) ad skilyroum 4. gr. sé fullnzgt,
¢) aod ekkistandisvo asemia-lid 6. gr. segir eda
a0 slikt skuli ekki koma i veg fyrir fullnustu,

d) a0 7. gr. komi ekki i veg fyrir fullnustu,

e) ao skilyroum 3. kafla pessa hiuta sé fullnegt
ef um er ad reda ttivistardom eda ,,ordonnance
pénale*.

2. Samningsriki getur falid démstélnum eda
par til baeru yfirvaldi skv. 37. gr. ad kanna 6nnur
skilyrdi fullnustu samkvamt samningi pessum.

41. gr.

Akvardanir sem domstoll hefur tekid sam-
kvaemt pessum kafla vardandi fullnustu sem bedid
hefur verid um, og dkvardanir sem teknar hafa
verid eftir malskot akvorounar yfirvalds pess, sem
um getur i 37. gr., skulu vera dfryjanlegar.

42. gr.
Rikio, sem bedid er um fullnustu, skal hlita
nidurstddum um malavoxtu eins og par koma
fram { &kvoérduninni eda 4 er byggt { henni.

b) Akvadi sem sérstaklega varda fullnustu
vidurlaga sem fela i sér frjalsredissviptingu.

43. gr.

Sé démpoli hafour i haldi i rikinu, sem bidur um
fullnustu, skal hann, nema log pess mali fyrir um
annad, fluttur til pess rikis, sem bedid er um
fullnustu, jafnskjott og rikinu, sem bidur um fulln-
ustu, hefur verid tilkynnt um ad beidni um fulln-
ustu hafi verid sampykkt.

44. gr.

1. N er beidnin um fullnustu sampykkt og skal
démstollinn pa, 1 stad vidurlaga sem fela i sér
frjalsredissviptingu og deemd voru i pvi riki sem
bidur um fullnustu, dkvarda pau vidurlog sem
sama afbrot vardar samkvamt hans eigin 16gum.
Pessi vidurlog mega, med peim takmdrkunum
sem greinir { 2. mgr., vera ad edli og timalengd
onnur en pau sem akvordud voru i rikinu sem
bidur um fullnustu. Ef sidarnefndu vidurlégin eru
vagari en pau lagmarksvidurlog sem dkvarda ma {
pvi riki, sem bedid er um fullnustu, skal
domstollinn ekki vera bundinn af pvi ldgmarki
heldur dkvarda viourlog sem hlidsted eru peim
vidurlogum sem dkvordud voru i pvi riki sem bidur
um fullnustu.
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(a) that the sanction whose enforcement is
requested was imposed in a European criminal
judgment;

(b) that the requirements of Article 4 are met;

(c) that the condition laid down in Article 6 (a)
is not fulfilled or should not preclude enforce-
ment;

(d) that enforcement is not precluded by Arti-
cle 7;

(e) that, in case of a judgment rendered in
absentia or an “ordonnance pénale” the require-
ments of Section 3 of this Part are met.

2. Each Contracting State may entrust to the
court or the authority empowered under Article
37 the examination of other conditions of enforce-
ment provided for in this Convention.

Article 41
The judicial decisions taken in pursuance of the
present section with respect to the requested
enforcement and those taken on appeal from
decisions by the administrative authority referred
to in Article 37, shall be appealable.

Article 42
The requested State shall be bound by the
findings as to the facts insofar as they are stated in
the decision or insofar as it is impliedly based on
them.

(b) Clauses relating specifically to enforcement of
sanctions involving deprivation of liberty

Article 43
When the sentenced person is detained in the
requesting State he shall, unless the law of that
State otherwise provides, be transferred to the
requested State as soon as the requesting State has
been notified of the acceptance of the request for
enforcement.

Article 44

1. If the request for enforcement is accepted,
the court shall substitute for the sanction involving
deprivation of liberty imposed in the requesting
State a sanction prescribed by its own law for the
same offence. This sanction may, subject to the
limitations laid down in paragraph 2, be of a
nature or duration other than that imposed in the
requesting State. If this latter sanction is less than
the minimum which may be pronounced under the
law of the requested State, the court shall not be
bound by that minimum and shall impose a sanc-
tion corresponding to the sanction imposed in the
requesting State.
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2. Er vidurlog eru dkvordud skal domstollinn
ekki gera stodu hins demda verri en leidir af
akvoroun sem tekin var { rikinu sem bidur um
fullnustu.

3. S4 hluti vidurlaganna, sem dkvoroud voru i
rikinu sem bidur um fullnustu, sem démpoli hefur
sett eftir ad refsing var dkvoroud, svo og allur sa
timi sem dompoli hefur verid hafdur i haldi til
bradabirgda eftir pann tima, skal ad fullu koma til
fradrattar. Hid sama skal gilda um allan pann tima
er dombpoli var i geesluvarohaldi i rikinu, sem bidur
um fullnustu, adur en refsing hans var dkvoroud,
ad svo miklu leyti sem 16g pess rikis mala fyrir um
pad.

4. Samningsriki getur hvenar sem er afhent
adalframkvemdastjora Evrépurddsins yfirlysingu
sem veitir pvi samkvemt samningi pessum rétt til
a0 fullnzgja vidurldgum, sem fela i sér frjdlsredis-
sviptingu, sem eru sama edlis og akvoroud hafa
veri0 i rikinu sem bidur um fullnustu, enda pétt
timalengd pessara vidurlaga fari fram dr pvi hé-
marki sem landslog pess kveda & um vardandi
sams konar vidurlog. Akvadi pessu ma p6 adeins
beita { tilvikum pegar landslodg pess rikis heimila
viourlog vegna sama afbrots sem eru hid minnsta
jofn ad timalengd peim vidurldgum sem voru
akvorouo i rikinu, sem bidur um fullnustu, eneru{
edli sinu pyngri. Ef timalengd og tilgangur vidur-
laga peirra, sem voru akvoroud samkvamt pessari
malsgrein, krefjast ma fullnegja peim i refsivistar-
stofnun sem @tlud er til fullnustu annars konar
vidurlaga.

¢) Akvadi sem sérstaklega lita ad fullnustu
sekta og upptoku eigna.

45. gr.

1. Nu er beidni um fullnustu sektar eda upp-
toku fjarhazdar sampykkt og skal pa domstéllinn
eda par til baert yfirvald skv. 37. gr. breyta fjarhao-
inni 1 gjaldmidil pess rikis, sem bedid er um
fullnustu, midad vid gengi 4 peim degi er akvoro-
un er tekin. Skal pannig dkvaroa fjarhe0 sektar-
innar eda upptokunnar sem po6 skal ekki fara fram
ur peirri hamarksfjarhed sem liggur vid sama
afbroti samkvaemt l6gum pess rikis, eda, sé slikt
hamark ekki tilgreint, fara fram dr peirri hAmarks-
fjarh®d sem venjulega er dkvoroud vegna sliks
afbrots i pvi riki sem bedio er um fullnustu.

2. P6 getur domstdllinn eda par til bart yfirvald
skv. 37. gr. vidhaldi0 sektarrefsingu eda eigna-
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2. In determining the sanction, the court shall
not aggravate the penal situation of the person
sentenced as it results from the decision delivered
in the requesting State.

3. Any part of the sanction imposed in the
requesting State and any term of provisional cus-
tody, served by the person sentenced subsequent
to the sentence shall be deducted in full. The same
shall apply in respect of any period during which
the person sentenced was remanded in custody in
the requesting State before being sentenced in-
sofar as the law of that State so requires.

4. Any Contracting State may, at any time,
deposit with the Secretary General of the Council
of Europe a declaration which confers on it in
pursuance of the present Convention the right to
enforce a sanction involving deprivation of liberty
of the same nature as that imposed in the request-
ing State even if the duration of that sanction
exceeds the maximum provided for by its national
law for a sanction of the same nature. Neverthe-
less, this rule shall only be applied in cases where
the national law of this State allows, in respect of
the same offence, for the imposition of a sanction
of at least the same duration as that imposed in the
requesting State but which is of a more severe
nature. The sanction imposed under this para-
graph may, if its duration and purpose so require,
be enforced in a penal establishment intended for
the enforcement of sanctions of another nature.

(c) Clauses relating specifically to enforcement of
fines and confiscations

Article 45

1. If the request for enforcement of a fine or
confiscation of a sum of money is accepted, the
court or the authority empowered under Article
37 shall convert the amount thereof into the
currency of the requested State at the rate of
exchange ruling at the time when the decision is
taken. If shall thus fix the amount of the fine, or
the sum to be confiscated, which shall neverthe-
less not exceed the maximum sum fixed by its own
law for the same offence, or failing such a max-
imum, shall not exceed the maximum amount
customarily imposed in the requested State in
respect of a like offence.

2. However, the court or the authority empow-
ered under Article 37 may maintain up to the
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upptoku allt ad peirri fjarhaeod sem akvordud var i
rikinu, sem bidur um fullnustu, pegar 16g pess
rikis, sem bedid er um fullnustu, mela ekki fyrir
um slik vidurlog vegna sama afbrots, en pau log
heimila akvordun pyngri vidurlaga. Hid sama
gildir ef vidurlogin, sem dkvoroud voru i rikinu
sem bidur um fullnustu, fara fram ur hamarki pvi
sem 4kve0id er vegna sama afbrots i 16gum pess
rikis sem bedid er um fullnustu, en pau 10g heimila
akvordun pyngri vidurlaga.

3. Rikid, sem be0id er um fullnustu, skal virda
allt hagre0i sem rikid, sem biour um fullnustu,
hefur veitt vardandi greidslutima eda greioslu med
afborgunum.

46. gr.

1. Pegar beidnin um fullnustu vardar upptoku
tilgreinds hlutar ma démsto6llinn eda bar til beart
yfirvald skv. 37. gr. adeins mela fyrir um upptoku
hlutarins ad pvi leyti sem 16g pess rikis, sem bedid
er um fullnustu, heimila slika eignaupptoku vegna
sama afbrots.

2. D6mstéllinn eda par til bart yfirvald skv. 37.
gr. getur po vidhaldio eignaupptoku, sem mealt var
fyrir um i rikinu sem bidur um fullnustu, pott ekki
sé melt fyrir um slik vidurlog vegna sama afbrots
16gum pess rikis sem bedid er um fullnustu, en pbau
16g heimila a&kvordun pyngri vidurlaga.

47. gr.

1. Afrakstur sekta og eignaupptoku skal
greiddur 1 rikissj6d bess rikis, sem bedid er um
fullnustu, ad geymdum betri rétti pridja adila.

2. Eignir sem gerdar hafa verid upptakar og
sérstakt gildi hafa ma afhenda rikinu, sem bidur
um fullnustu, ef pad 6skar pess.

48. gr.

Nu fest sekt ekki greidd og getur pa démstdll {
rikinu, sem bedid er um fullnustu, dkvardad vara-
refsingu sem felur { sér frjalsredissviptingu, ef 10g
beggja rikja heimila pad i slikum tilvikum, nema
riki0, sem bidur um fullnustu, hafi beinlinis tak-
markad beidni sina vid innheimtu sektarinnar. Ef
domstéllinn dkvedur vararefsingu, sem felur i sér
frjalsreoissviptingu, gilda eftirfarandi reglur:

a) sé pegar kvedid 4 um vararefsingu i stad
sektar, annadhvort i ddmnum sem upp var kveo-
innirikinu, sem bidur um fullnustu, eda beinlinis {
logum pess rikis skal démstéllinn i rikinu, sem
bedid er um fullnustu, dkvarda edli og timalengd
slikrar vararefsingar i samrami vid par reglur sem
16g pess kveda a um. S¢é vararefsingin sem pegar er
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amount imposed in the requesting State the sen-
tence of a fine or of a confiscation when such a
sanction is not provided for by the law of the
requested State for the same offence, but this law
allows for the imposition of more severe sanc-
tions. The same shall apply if the sanction imposed
in the requesting State exceeds the maximum laid
down in the law of the requested State for thesame
offence but this law allows for the imposition of
more severe sanctions.

3. Any facility as to time of payment or pay-
ment by instalments, granted in the requesting
State, shall be respected in the requested State.

Article 46
1. When the request for enforcement concerns
the confiscation of a specific object, the court or
the authority empowered under Article 37 may
order the confiscation of that object only insofar as

“such confiscation is authorized by the law of the

requested State for the same offence.

2. However, the court or the authority empow-
ered under Article 37 may maintain the confisca-
tion ordered in the requesting State when this
sanction is not provided for in the law of the
requested State for the same offence but this law
allows for the imposition of more severe sanc-
tions.

Atrticle 47
1. The proceeds of fines and confiscations shall
be paid into the public funds of the requested State
without prejudice to any rights of third parties.
2. Property confiscated which is of special in-
terest may be remitted to the requesting State if it
SO requires.

Atrticle 48

If a fine cannot be exacted, a court of the
requested State may impose an alternative sanc-
tion involving deprivation of liberty insofar as the
laws of both States so provide in such cases unless
the requesting State expressly limited its request
to exacting of the fine alone. If the court decides to
impose an alternative sanction involving depriva-
tion of liberty, the following rules shall apply:

(a) If conversion of a fine into a sanction in-
volving deprivation of liberty is already prescribed
either in the sentence pronounced in the request-
ing State or directly in the law of that State, the
court of the requested State shall determine the
nature and length of such sanction in accordance
with the rules laid down by its own law. If the

C 44
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kvedid 4 um { rikinu, sem bidur um fullnustu,
vagari en ldgmark pad sem akvarda ma samkvamt
16gum pess rikis, sem bedid er um fullnustu, skal
domstéllinn ekki bundinn af pvi ldgmarki, heldur
skal akvarda vidurlog sem samsvara peim vidur-
16gum sem akvordud voru i rikinu sem bidur um
fullnustu. Er vidurlogin eru akvordud skal
domstollinn ekki gera stodu hins demda verri en
leioir af dkvorouninni sem tekin var i rikinu sem
bidur um fullnustu,

b) i 6llum 6drum tilvikum skal domstollinn {
rikinu, sem bedid er um fullnustu, breyta sektinni
til samraemis vid 16g sin ad teknu tilliti til peirra
takmarkana sem 16g pess rikis, sem bidur um
fullnustu, kveda a um.

d) Akvzdi sem varda sérstaklega framkvaemd
réttindasviptingar.
49. gr.

1. Pegar be0id er um ad réttindasvipting veroi
framkvemd ma adeins lata slika réttindasvipt-
ingu, sem dkvordud hefur verid i rikinu sem bidur
um fullnustu, né fram ad ganga i rikinu, sem bedid
er um fullnustu, ef 10g sidarnefnda rikisins heimila
réttindasviptingu vegna afbrots pess sem um er ad
reda.

2. D6mst6llinn, sem hefur malio til meoferdar,
skal meta mikilvaegi pess ad réttindasvipting komi
til framkvemda 4 landsvadi sins rikis.

50. gr.

1. Nu akvedur domstollinn ad réttindasvipting
skuli koma til framkvaemda og dkvedur hann pd
timalengd hennar innan peirra marka sem log
hans kveda 4 um en skal pé ekki fara fram tr peim
timamorkum sem dkvedin voru i démi peim sem
upp var kvedinn { rikinu sem bidur um fullnustu.

2. Démstéllinn getur akvedid ad réttindasvipt-
ing skuli adeins koma til framkvaemda hvad vardar
sum peirra réttinda sem dkvedio hefur verid ad
felld skuli nidur, endanlega eda timabundio.

51. gr.
11. gr. gildir ekki um réttindasviptingu.

52. gr.

Rikinu, sem bedid er um fullnustu, er heimilt ad
veita dompola ad nyju réttindi pau sem hann hefur
veri0 sviptur samkvemt dkvoroun sem tekin er {
samremi vid akvaeoi bessa kafla.
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sanction involving deprivation of liberty already
prescribed in the requesting State is less than the
minimum which may be imposed under the law of
the requested State, the court shall not be bound
by that minimum and shall impose a sanction
corresponding to the sanction prescribed in the
requesting State. In determining the sanction the
court shall not aggravate the penal situation of the
person sentenced as it results from the decision
delivered in the requesting State.

(b) In all other cases the court of the requested
State shall convert the fine in accordance with its
own law, observing the limits prescribed by the
law of the requesting State.

(d) Clauses relating specifically to enforcement of
disqualification
Article 49

1. Where a request for enforcement of a dis-
qualification is made such disqualification im-
posed in the requesting State may be given effect
in the requested State only if the law of the latter
State allows for disqualification for the offence in
question.

2. The court dealing with the case shall ap-
praise the expediency of enforcing the disqualifi-
cation in the territory of its own State.

Article 50
1. If the court orders enforcement of the dis-
qualification it shall determine the duration there-
of within the limits prescribed by its own law, but
may not exceed the limits laid down in the sen-
tence imposed in the requesting State.

2. The court may order the disqualification to
be enforced in respect of some only of the rights
whose loss or suspension has been pronounced.

Article 51
Article 11 shall not apply to disqualifications.

Atrticle 52
The requested State shall have the right to
restore to the person sentenced the rights of which
he has been deprived in accordance with a deci-
sion taken in application of this section.
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II. HLUTI
Alpjodleg ahrif evropskra refsidoma.

1. KAFLI
Ne bis in idem.
53. gr.
1. Mann, sem sztt hefur evropskum refsidomi,
md vegna sama verknaoar hvorki dkera, dema né
lata seeta fullnustu vidurlaga 1 6dru samningsriki:

a) ef hann hefur verio syknadur,

b) ef hann:

i. hefur pegar sett fullnustu hinna demdu vidur-
laga, eda ef fullnusta peirra stendur yfir,

ii. hefur verid nddadur eda honum gefnar upp
sakir a0 fullu eda ad pvi leyti sem hinum
demdu vidurlogum hefur ekki verid fullnagt,

iii. verour ekki lengur latinn szta fullnustu hinna
demdu vidurlaga vegna fyrningar,

¢) ef sokunautur var fundinn sekur dn pess ad
viourlog veru akvorouo.

2. P6 parf samningsriki ekki nema pad hafi
sjalft bedid um malsmedferdina ad hlita dhrifum
ne bis in idem reglunnar ef verknadurinn, sem
démur var kvedinn upp um, beindist ad opinber-
um starfsmanni, opinberri stofnun eda nokkru
60ru & vegum hins opinbera { pvi riki, eda ef
démbpoli hafoi sjalfur opinbera st6du par.

3. Enn fremur parf samningsriki sem verknad-
ur var framinn i, eda talinn framinn { samkvamt
logum pess rikis, ekki ad hlita dhrifum ne bis in
idem reglunnar nema pad hafi sjélft 6skad mals-
medferdarinnar.

54. gr.

Efh6foad er mdl ad nyju gegn manni, sem hefur
verid demdur i 60ru samningsriki fyrir sama
verknad, skal draga allan pann tima, sem domboli
hefur sztt frjalsredissviptingu vegna fullnustu
pess doms, frd peim vidurlogum sem demd kunna
a0 verda.

55. gr.

Akvadi bessa kafla skulu ekki standa pviivegi
a0 beita megi dkvedum i landsl6gum sem eru
vidtaekari vardandi ne bis in idem ahrif erlendra
refsidoma.

2. KAFLI
Abhrif fyrri refsidéma.
56. gr.
Sérhvert samningsriki skal setja pau 16g, sem
bad telur vio eiga, til a0 gera domstolum bess
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PART III
International effects of European criminal
judgments

SECTION 1
Ne bis in idem
Article 53

1. A person in respect of whom a European
criminal judgment has been rendered may for the
same act neither be prosecuted nor sentenced nor
subjected to enforcement of a sanction in another
Contracting State:

(a) if he was acquitted;

(b) if the sanction imposed:

(i) has been completely enforced or is being
enforced, or
(ii) has been wholly, or with respect to the part
not enforced, the subject of a pardon or an
amnesty, or
(iii) can no longer be enforced because of lapse of
time;

(c) if the court convicted the offender without
imposing a sanction.

2. Nevertheless, a Contracting State shall not,
unless it has itself requested the proceedings, be
obliged to recognize the effect of ne bis in idem if
the act which gave rise to the judgment was
directed against either a person or an institution or
any thing having public status in that State, or if
the subject of the judgment had himself a public
status in that State.

3. Furthermore, any Contracting State where
the act was committed or considered as such
according to the law of that State shall not be
obliged to recognize the effect of ne bis in idem
unless that State has itself requested the proceed-
ings.

Article 54
If new proceedings are instituted against a
person who in another Contracting State has been
sentenced for the same act, then any period of
deprivation of liberty arising from the sentence
enforced shall be deducted from the sanction
which may be imposed.

Article 55
This Section shall not prevent the application of
wider domestic provisions relating to the effect of
ne bis in idem attached to foreign criminal judg-
ments.

SECTION 2
Taking into consideration
Article 56
Each Contracting State shall legislate as it
deems appropriate to enable its courts when
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kleift a0 taka vid domsuppkvaOningu tillit til
sérhvers eldri evropsks refsidoms vegna annars
afbrots sem hefur verid kvedinn upp eftir ad
akeerdi kom fyrir dom, pannig a0 slikur déomur hafi
a0 nokkru eda ollu leyti somu ahrif og 16g pess
kveda 4 um ad domar sem upp eru kveonir a
landsvadi pess hafi. Skal pad dkveda skilyrdi pess
a0 taka beri tillit til slikra doma.

57. gr.

Sérhvert samningsriki skal setja pau 10g, sem
pad telur vio eiga, til a0 gera kleift ad taka tillit til
sérhvers evropsks refsidoms sem hefur verid kved-
inn upp eftir ad dkerdi kom fyrir dom, pannig ad
unnt sé a0 nokkru eda 6llu leyti a0 beita réttinda-
sviptingu sem log pess tengja vid déma sem upp
eru kveonir 4 landsvadi pess. Skal pad dkveda
skilyroi pess ad taka beri tillit til slikra doma.

IV. HLUTI
Lokaakvadi.
58. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar af hdlfu peirra adildarrikja sem fulltrda
eiga i radherranefnd Evrépuradsins. Hann er hao-
ur fullgildingu eda vidurkenningu. Skjoél um full-
gildingu eda vidurkenningu skulu afhent adal-
framkvamdastjora Evropurdosins.

2. Samningurinn skal 6dlast gildi premur man-
udum eftir pann dag er hid pridja fullgildingar-eda
vidurkenningarskjal hefur verid afhent.

3. Gagnvart riki sem undirritad hefur samning-
inn, en fullgildir eda vidurkennir hann sidar, skal
hann 60last gildi premur manudum eftir ad full-
gildingar- eda vidurkenningarskjal pess hefur ver-
i0 afhent.

59. gr.

1. Er samningur pessi hefur 60last gildi getur
radherranefnd Evropuradsins bodid riki, sem ekki
4 a0ild a0 rddinu, adild ad honum ef dlyktun um
slikt boo er samhljo0a sampykkt af peim adilum
raodsins sem fullgilt hafa samninginn.

2. Slik agild skal fara fram med afhendingu
aoildarskjals til adalframkvamdastjora Evropu-
raosins og oOodlast gildi premur mdnudum eftir
afhendingu pess.
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rendering a judgment to take into consideration
any previous European criminal judgment
rendered for another offence after a hearing of the
accused with a view to attaching to this judgment
all or some of the effects which its law attaches to
judgments rendered in its territory. It shall de-
termine the conditions in which this judgment is
taken into consideration.

Article 57

Each Contracting State shall legislate as it
deems appropriate to allow the taking into consid-
eration of any European criminal judgment
rendered after a hearing of the accused so as to
enable application of all or part of a disqualifica-
tion attached by its law to judgments rendered in
its territory. It shall determine the conditions in
which this judgment is taken into consideration.

PART IV
Final provisions
Article 58

1. This Convention shall be open to signature
by the member States represented on the Commit-
tee of Ministers of the Council of Europe. It shall
be subject to ratification or acceptance. Instru-
ments of ratification or acceptance shall be depo-
sited with the Secretary General of the Council of
Europe.

2. The Convention shall enter into force three
months after the date of the deposit of the third
instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or
accepting subsequently, the Convention shall
come into force three months after the date of the
deposit of its instrument of ratification or accept-
ance.

Article 59

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to
accede thereto, provided that the resolution con-
taining such invitation receives the unanimous
agreement of the members of the Council who
have ratified the Convention.

2. Such accession shall be effected by deposit-
ing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect three months after the date of its
deposit.
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60. gr.

1. Sérhvert samningsriki getur vid undirritun
eda pegar pad athendir skjal sitt um fullgildingu,
vidurkenningu eda adild tilgreint pad eda bau
landssveedi sem samningurinn skal gilda um.

2. Sérhvert samningsriki getur, med yfirlysingu
til adalframkvaemdastjéra Evropurddsins, pegar
bao afhendir skjal sitt um fullgildingu, vidurkenn-
ingu eda aoild eda sidar, fert gildi samnings pessa
ut til annars landsva0is eda landssveoda sem til-
greind eru i yfirlysingunni og pad riki annast
alpjodasamskipti fyrir eda hefur umbod til ad
skuldbinda.

3. Sérhverja yfirlysingu skv. 2. mgr. ma aftur-
kalla, hvad vardar sérhvert landssva0i sem par er
nefnt, eftir peim reglum sem greinir { 66. gr.
samnings pessa.

61. gr.

1. Sérhvert samningsriki getur, pegar pad af-
hendir skjal sitt um fullgildingu, vidurkenningu
eda adild, lyst pvi yfir ad pad geri einn eda fleiri
peirra fyrirvara sem fjallad er um i vidauka I vid
samning pennan.

2. Sérhvert samningsriki getur, med yfirlysingu
til adalframkvemdastjora Evrépuradsins, aftur-
kallad ad hluta eda ad 6llu leyti fyrirvara sem pad
hefur gert skv. 1. mgr. og skal yfirlysingin 60last
gildi 4 mottokudegi.

3. Samningsriki, sem gert hefur fyrirvara vid
akva0i samnings pessa, getur ekki krafist pess ad
annad samningsriki beiti pvi dkvadi en ef fyrirvari
bess er gerdur ad hluta eda bundinn skilyroi getur
pad po krafist pess ad dkvadinu verdi beitt ad svo
miklu leyti sem pad hefur sampykkt pad sjélft.

62. gr.

1. Sérhvert samningsriki getur hvener sem er,
med  yfirlysingu til  adalframkvemdastjora
Evropuradsins, tilgreint lagadkvedi sem tekin
skulu upp i vidauka IT eda ITI vid samning bennan.

2. Tilkynna skal adalframkemdastjora
Evropurdadsins um allar breytingar 4 dkvadum
landslaga, sem tilgreind eru i vidauka I1 eda II1, ef
slikar breytingar valda pvi a0 upplysingar i pessum
vidaukum verda rangar.

3. Allar breytingar, sem geroar eru 4 vidauka II
edalllskv. 1. 0g2. mgr., skulu 60last gildii hverju
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Article 60

1. Any Contracting State may, at the time of
signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Contracting State may, when deposit-
ing its instrument of ratification, acceptance or
accession or at any later date by declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Convention to any other
territory or territories specified in the declaration
and for whose international relations it is respon-
sible or on whose behalf it is authorized to give
undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 66
of this Convention.

Article 61

1. Any Contracting State may, at the time of
signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, declare that
it avails itself of one or more of the reservations
provided for in Appendix I to this Convention.

2. Any Contracting State may wholly or partly
withdraw a reservation it has made in accordance
with the foregoing paragraph by means of a declar-
ation addressed to the Secretary General of the
Council of Europe which shall become effective as
from the date of its receipt.

3. A Contracting State which has made a reser-
vation in respect of any provision of this Conven-
tion may not claim the application of that provi-
sion by any other State; it may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the
application of that provision in so far as it has itself
accepted it.

Article 62

1. Any Contracting State may at any time, by
declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, set out the legal provisions
to be included in Appendices II or III to this
Convention.

2. Any change of the national provisions listed
in Appendices II or III shall be notified to the
Secretary General of the Council of Europe if such
a change renders the information in these Appen-
dices incorrect.

3. Any changes made in Appendices IT or IITin
application of the preceding paragraphs shall take
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samningsriki einum manudi eftir pbann dag er
adalframkvaemdastjori Evropurddsins hefur til-
kynnt um per.

63. gr.

1. Sérhvert samningsriki skal, pegar pad af-
hendir skjal sitt um fullgildingu, vidurkenningu
eOa adild, veita adalframkvamdastjora Evropu-
radsins naudsynlegar upplysingar, vegna beitingar
samnings pessa, um vidurlog sem beitt er i pvi riki
og um fullnustu peirra.

2. Adalframkvaemdastjéra Evropurddsins skal
einnig tilkynnt um allar sidari breytingar sem
valda pvi ad upplysingar, sem veittar eru skv. 1.
mgr., verda rangar.

64. gr.

1. Samningur pessi hefur hvorki dhrif 4 réttindi
eda skuldbindingar, samkvaemt framsalssamning-
um eda marghlida alpjédasamningum um sérstok
malefni, né 4 akva0i i 60rum gildum samningum
milli samningsrikjanna sem varda malefni sem
samningur pessi fjallar um.

2. Samningsrikin mega ekki gera tvihlida eda
marghlida samkomulag sin & milli, um malefni
sem samningur pessi fjallar um, nema til ad bzta
vid dkva0i hans eda audvelda framkvemd megin-
reglna hans.

3. Hafi tvo eoa fleiri samningsriki po begar
komid festu a samskipti sin 4 pessu svidi 4 grund-
velli samre@mdrar loggjafar, eda komio 4 sérstakri
skipan sin 4 milli, eda geri pau pad sidar er peim
pratt fyrir dkva0i samnings pessa heimilt ad haga
pessum samskiptum { samrami vid bpad.

4. Samningsriki, sem hatta beitingu akvada
samning pessa { gagnkv@mum samskiptum sinum
a pessu svidi, skulu tilkynna bad adalfram-
kvaemdastjéra Evropuradsins.

65. gr.

Nefnd Evrépurddsins um atbrotamal skal latin
fylgjast med framkvemd samnings pessa og skal
nefndin gera allt pad sem purfa pykir til ad greida
fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda, sem upp
kann ad koma, vegna framkvamdar hans.
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effect in each Contracting State one month after
the date of their notification by the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 63

1. Each Contracting State shall, at the time of
depositing its instrument of ratification, accept-
ance or accession supply the Secretary General of
the Council of Europe with relevant information
on the sanctions applicable in that State and their
enforcement, for the purposes of the application
of this Convention.

2. Any subsequent change which renders the
information supplied in accordance with the previ-
ous paragraph incorrect, shall also be notified to
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 64

1. This Convention affects neither the rights
and the undertakings derived from extradition
treaties and international multilateral Conven-
tions concerning special matters, nor provisions
concerning matters which are dealt with in the
present Convention and which are contained in
other existing Conventions between Contracting
States.

2. The Contracting States may not conclude
bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this Conven-
tion, except in order to supplement its provisions
or facilitate application of the principles embodied
in it.

3. Should two or more Contracting States,
however, have already established their relations
in this matter on the basis of uniform legislation,
or instituted a special system of their own, or
should they in future do so, they shall be entitled
to regulate those relations accordingly, notwith-
standing the terms of this Convention.

4. Contracting States ceasing to apply the terms
of this Convention to their mutual relations in this
matter shall notify the Secretary General of the
Council of Europe to that effect.

Article 65
The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Convention and
shall do whatever is needful to facilitate a friendly
settlement of any difficulty which may arise out of
its execution.
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66. gr.
1. Samningur pessi gildir 6timabundio.

2. Sérhvert samningsriki md fyrir sitt leyti segja
upp samningi pessum med tilkynningu til adal-
framkvaemdastjora Evrépurddsins.

3. Slik uppsogn skal 60last gildi sex manudum
eftir ad adalframkvaemdastjorinn hefur méttekio
slika tilkynningu.

67. gr.

Adalframkvaemdastjori Evropuradsins skal til-
kynna peim adildarrikjum, sem eiga fulltrda {
raoherranefnd radsins, og sérhverju riki, sem
gerst hefur adili ad samningi pessum, um:

a) sérhverja undirritun,

b) sérhverja afhendingu skjals um fullgildingu,
vidurkenningu og adild,

c) sérhvern gildistokudag samnings pessa skv.
58. gr. hans,

d) sérhverja yfirlysingu sem berst skv. 2. mgr.
19. gr.,

e) sérhverja yfirlysingu sem berst skv. 4. mgr.
4. er.,

f) sérhverja yfirlysingu sem berst skv. 60. gr.,

g) sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvamt
akvedum 1. mgr. 61. gr. og afturkollun sliks
fyrirvara,

h) sérhverja yfirlysingu sem berst skv. 1. mgr.
62. gr. og sérhverja sidari tilkynningu sem berst
skv. 2. mgr. peirrar greinar,

i) allar upplysingar sem berast skv. 1. mgr. 63.
gr. og allar sidari tilkynningar sem berast skv. 2.
mgr. peirrar greinar,

j) sérhverja tilkynningu vardandi tvihlida eda
marghlida samkomulag sem gert er skv. 2. mgr.
64. gr. eda vardandi setningu samramdrar [0ggjaf-
ar skv. 3. mgr. 64. gr.,

k) sérhverja tilkynningu sem berst skv. 66. gr.
og um dag pann er uppsdgn 60last gildi.

68. gr.

Samningur bessi, svo og yfirlysingar og tilkynn-
ingar samkvaemt honum, skulu adeins gilda um
fullnustu dkvardana sem teknar eru eftir ad samn-
ingur pessi 60last gildi milli peirra samningsrikja
sem eiga { hlut.
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Article 66

1. This Convention shall remain in force indefi-
nitely.

2. Any Contracting State may, insofar as it is
concerned, denounce this Convention by means
of anotification addressed to the Secretary Gener-
al of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

Atrticle 67

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States represented on the
Committee of Ministers of the Council, and any
State that has acceded to this Convention, of:

(a) any signature;

(b) any deposit of an instrument of ratification,
acceptance or accession;

(¢) any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Article 58 thereof;

(d) any declaration received in pursuance of
Article 19, paragraph 2;

(e) any declaration received in pursuance of
Article 44, paragraph 4;

(f) any declaration received in pursuance of
Article 60;

(g) any reservation made in pursuance of the
provisions of Article 61, paragraph 1, and the
withdrawal of such reservation;

(h) any declaration received in pursuance of
Article 62, paragraph 1, and any subsequent
notification received in pursuance of that Article,
paragraph 2;

(i) any information received in pursuance of
Article 63, paragraph 1, and any subsequent
notification received in pursuance of that Article,
paragraph 2;

(j) any notification concerning the bilateral or
multilateral agreements concluded in pursuance
of Article 64, paragraph 2, or concerning uniform
legislation introduced in pursuance of Article 64,
paragraph 3;

(k) any notification received in pursuance of
Atrticle 66, and the date on which denunciation
takes effect.

Article 68
This Convention and the declarations and
notifications authorized thereunder shall apply
only to the enforcement of decisions rendered
after the entry into force of the Convention be-
tween the Contracting States concerned.
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Pessu til staofestu hafa undirritadir fulltraar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Haag 28. mai 1970 4 ensku og fronsku, i
einu eintaki sem vardveitt skal i skjalasafni
Evropuradsins, og eru baodir textar jafngildir.
Adalframkvaemdastjori Evropurddsins skal senda
staofest endurrit til hvers peirra rikja sem undir-
rita samninginn eda gerast adilar ad honum.

VIDAUKI I

Sérhvert samningsriki getur lyst pvi yfir ad pad
askilji sér rétt til ao:

a) neita um fullnustu telji pad refsidkvordun til
komna vegna afbrots er vardar skatta eda afbrots
sem er traarlegs edlis,

b) neita um fullnustu vidurlaga fyrir verknad
sem einungis hefdi borid undir stjérnvald sam-
kvaemt 16gum bess rikis sem bedid er um fullnustu,

¢) neita um fullnustu evrépsks refsidoms sem
yfirvold pess rikis, sem bidur um fullnustu, kvdou
upp 4 timamarki er malsmeoferd vegna verknad-
arins, sem refsad var fyrir i ddmnum, hefdi ekki
getad farid fram samkvamt landslégum pess
vegna fyrningar,

d) neita um fullnustu dtivistarddma eda .,or-
donnance pénales, eda adeins annarrar tegundar
pessara dkvardana,

e) beita ekki dkvedum 8. gr. i tilvikum par sem
pad riki hefur upphaflega 16gségu i mali, og ad
telja pa adeins per radstafanir er fresta eda slita
fyrningu jafngildar sem pegar hafa verio gerdar i
pvi riki sem bidur um fullnustu,

f) ad vidurkenna adeins beitingu annars hvors
hinna tveggja kafla III. hluta.

VIDAUKI II
Skra um afbrot sem ekki er fjallad um i
refsilogum.

Eftirtalin afbrot skulu 16g0 a0 jofnu vid afbrot
samkvamt refsilogum:

— I Frakklandi: Oll 616gmat hattsemi sem refs-
a0 er med ,,contravention de grande voirie*“.

- [ Sambandslydveldinu Pyskalandi: Oll 616g-
met hittsemi, sem med er farid ad reglum laga um
reglugerdabrot (Gesetz iiber Ordnungswidrig-
keiten) fra 24. mai 1968 (BGBL 1968, 1 481).

— A ftaliu: Oll 6logmat hattsemi sem 16g nr.
317 fra 3. mars 1967 gilda um.
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In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

Done at The Hague, this 28th day of May 1970
in English and French, both texts being equally
authoritative in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

APPENDIX I

Each Contracting State may declare that it
reserves the right:

(a) to refuse enforcement, if it considers that
the sentence relates to a fiscal or religious offence;

(b) to refuse enforcement of a sanction for an
act which according to the law of the requested
State could have been dealt with only by an
administrative authority;

(c) to refuse enforcement of a European crimi-
nal judgment which the authorities of the request-
ing State rendered on a date when, under its own
law, the criminal proceedings in respect of the
offence punished by the judgment would have
been precluded by the lapse of time;

(d) to refuse the enforcement of sanctions ren-
deredin absentia and “ordonnances pénales” or of
one of these categories of decisions only;

(e) torefuse the application of the provisions of
Article 8 where this State has an original compe-
tence and to recognize in these cases only the
equivalence of acts interrupting or suspending
time limitation which have been accomplished in
the requesting State;

(f) to accept the application of Part III in
respect of one of its two sections only.

APPENDIX II
List of offences other than offences dealt with
under criminal law

The following offences shall be assimilated to
offences under criminal law:

— in France: Any unlawful behaviour sanc-
tioned by a “contravention de grande voirie”.

- in the Federal Republic of Germany: Any
unlawful behaviour dealt with according to the
procedure laid down in Act on violations of Regu-
lations (Gesetz iiber Ordnungswidrigkeiten) of 24
May 1968 (BGBL 1968, I 481).

- in Italy: Any unlawful behaviour to which is
applicable Act No. 317 of 3 March 1967.
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VIDAUKI III
Skra um ,,ordonnances pénales*.

Austurriki
Strafverfiigung (460. - 62. gr. laga um réttarfar {
sakamalum).

Danmork
Bgdeforeleg eda Udenretlig bgdevedtagelse
(931. gr. réttarfarslaga).

Frakkland
1. Amende de Composition (524. - 528. gr. laga
um réttarfar { sakamalum, sbr. gr. R 42 - R 50).

2. Ordonnance pénale sem adeins er fram-
kvemd i hérudunum Bas-Rhin, Haut-Rhin og
Moselle.

Sambandslydveldid Pyskaland

1. Strafbefehl (407. - 412. gr. laga um réttarfar i
sakamalum).

2. Strafverfiigung (413. gr. laga um réttarfar {
sakamalum).

3. Bussgeldbescheid (65. - 66. gr. laga fra 24.
mai 1968 -BGBL 1968 1, 481).

[talia

1. Decreto penale (506. - 510. gr. laga um
réttarfar i sakamalum).

2. Decreto penale i skattamalum (16g nr. 4. fra
7. jandar 1929).

3. Decreto penale i siglingamdlum (1242. -
1243. gr. siglingalaga).

4. Akvéroun samkvaemt 16gum nr. 317 fra 3.
mars 1967.

Lixemborg

1. Ordonnance pénale (16g frd 31. jili 1924 um
tilhdgun ,,ordonnances pénales*).

2. Ordonnance pénale (16. gr. laga fra 14.
febriar 1955 um umferd a pjodvegum).

Noregur

1. Forelegg (287. - 290. gr. laga um réttarfar {
sakamalum).

2. Forenklet forelegg (31. gr. B umferdarlaga
fra 18. juni 1965).

APPENDIX IIT
List of “Ordonnances Pénales”

Austria
Strafverfiigung (Articles 460-62 of the Code of
Criminal Procedure).

Denmark
Bodeforeleg or Udenretlig bgdevedtagelse
(Article 931 of the Administration of Justice Act).

France

1. Amende de Composition (Articles 524-528
of the Code of Criminal Procedure supplemented
by Articles R 42 - R 50).

2. “Ordonnances pénale” applied only in the
Departments of Bas-Rhin, Haut-Rhin and
Moselle.

Federal Republic of Germany

1. Strafbefehl (Articles 407-412 of the Code of
Criminal Procedure).

2. Strafverfigung (Article 413 of the Code of
Criminal Procedure).

3. Bussgeldbescheid (Articles 65-66 of Act of
24 May 1968 - BGBL 1968, 1 481).

Italy

1. Decreto penale (Articles 506-10 of the Code
of Criminal Procedure).

2. Decreto penale in fiscal matters (Act of 7
January 1929, No. 4).

3. Decreto penale in navigational matters (Ar-
ticles 1242-43 of the Code of Navigation).

4. Decision rendered in pursuance of Act No.
317 of 3 March 1967.

Luxembourg

1. Ordonnance pénale (Act of 31 July 1924 on
the organisation of “ordonnances pénales™).

2. Ordonnance pénale (Article 16 of Act of 14
February 1955 on the Traffic on Public High-
ways).

Norway

1. Forelegg (Articles 287-290 of the Act on
Judicial Procedure in Penal Cases).

2. Forenklet forelegg (Article 31 B of Traffic
Code of 18 June 1965).
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Svipj6o
1. Strafforelaggande (48. kafli réttarfarslaga).

2. Forelidggande av ordningsbot (48. kafli rétt-
arfarslaga).

Sviss

1. Strafbefehl (Aargau, Basel(hérad), Basel-
(borg), Schaffhausen, Schwyz, Uri, Zug, Zurich).
Ordonnance pénale (Fribourg, Valais).

2. Strafantrag (Neori-Unterwalden).

3. Strafbescheid (St. Gallen).

4. Strafmandat (Bern, Graubiinden, Solot-
hurn, Efri-Unterwalden).

5. Strafverfiigung (Appenzell Ytri-Rhoden,
Glarus, Schaffhausen, Thurgau).

6. Abwandlungserkenntnis (Lucerne).

7. Bussenentscheid (Appenzell
Rhoden).

8. Ordonnance de condamnation (Vaud).

9. Mandat de répression (Nauchatel).

10. Avis de contravention (Genf, Vaud).

11. Prononcé préfectoral (Vaud).

12. Prononcé de contravention (Valais).

13. Decreto di accusa (Ticino).

Innri-

Tyrkland

Ceza Kararnamesi (386-91. gr. laga um réttarfar
i sakamalum), og allar adrar dkvardanir par sem
stjornvold dkvarda vidurlog.

Fylgiskjal 2.

Yfirlysingar.
2. mgr. 19. gr.
Island fer fram 4 ad beidnum og fylgiskjolum
beirra fylgi pyding a islensku eda ensku.

1. mgr. 62. gr.

»Ordonnances Pénales“ eru samkvemt is-
lenskri 16ggjof 16greglustjérasektir (115. gr. laga
um medferd opinberra mala).

3. mgr. 64. gr.

Samningur bessi gildir ekki um samskipti
Islands og annarra Nordurlanda sem adilar eru ad
samningnum nema bar sem fullnusta refsidéma
fer ekki eftir samraemdri 16ggj6f Nordurlanda um
fullnustu.
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Sweden

1. Strafforeliggande (Chapter 48 of the Code
of Procedure).

2. Forelidggande av ordningsbot (Chapter 48 of
the Code of Procedure).

Switzerland

1. Strafbefehl (Aargau, Bale-Country, Bale-
Town, Schaffhausen, Schwyz, Uri, Zug, Zurich).
Ordonnance Pénale (Fribourg, Valais).

2. Strafantrag (Lower Unterwalden).

3. Strafbescheid (St. Gallen).

4. Strafmandat (Bern, Graubiinden,
othurn, Upper Unterwalden).

5. Strafverfiigung (Appenzell Outer Rhoden,
Glarus, Schaffhausen, Thurgau).

6. Abwandlungserkenntnis (Lucerne).

7. Bussenentscheid (Appenzell
Rhoden).

8. Ordonnance de condamnation (Vaud).

9. Mandat de répression (Neuchatel).

10. Avis de contravention (Geneva, Vaud).

11. Prononcé préfectoral (Vaud).

12. Prononcé de contravention (Valais).

13. Decreto di accusa (Ticino).

Sol-

Inner

Turkey

Ceza Kararnamesi (Articles 386-91 of the Code
of Criminal Procedure) and all other decisions
which administrative authorities impose sanc-
tions.

Declarations

Re Article 19, paragraph 2

Iceland requires that requests and supporting
documents be accompanied by a translation into
Icelandic or English.

Re Article 62, paragraph 1

“Ordinnances Pénales” according to Icelandic
legislation are: “Logreglustjérasektir” (Article
115 of the Act on Law of Criminal Procedure).

Re Article 64, paragraph 3

The Convention shall not apply to relations
between Iceland and the other Nordic countries
party to the Convention except where the enforce-
ment of a criminal judgment is not covered by
Nordic legislation concerning enforcement.



